17

18

19

20

23
25

27
28
30
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‘Eyéveto ... ouykakécacBat avtov ToS ... TpOTOLG = “it came to pass that
Paul [a0t6V] called together the leading men of the Jews” | d&éopiog €&
‘Tepocordpwv = “as a prisoner of/from Jerusalem”

du0 TO undepiav aitiav Bavétov vEapyew €v €uoi = “because there was no
reason for the death penalty in my case” (ESV)

oly &g Tod €Bvoug pov Ey@v Tt katnyopelv = “not that I had any accusation
against my nation” (NASB)

Vv dAvowv tavtny mepikeot = “I am bound with this chain” (acc. with
passive, BDF §159)

mieloveg = “in large numbers” (NASB)

ameldovto, gimdvtog tod IMaviov piina &v = “they [began] leaving after
Paul had spoken one [parting] word” (NASB) (gen. abs.)

pnmote + subjunctive = “otherwise they may ...”

10 cotiplov = “means of deliverance” (BDAG)

dtetiav 6Anv = “for two whole years” (acc. of extent of time)
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Acts 17

2

3
4
5

11
14
15
16
19

20
21

22
26
27
28
29

30
31

katd 10 elmB0o¢ @ [Madio = “according to Paul’s custom”

£€de1 — imperfect of d¢t (“it was necessary for the Christ to suffer and ...”)
np@®dtog = “prominent” (BDAG 2ap)

TV dyopaiov Gvopog Tvag movnpovg = “some bad characters from the
marketplace” (NIV) | éplotnut = “to attack” (BDAG 3) | éfnitovv avtovg
mpoayayeiv eig Tov dfjpov = “seeking to bring them out to the crowd” (ESV)
Oi v oikovpévny dvactatdcavteg ovtol kol &v0ade mapeioy = “these
men who have upset the world have come here also” (NASB)

AopPave to ikavov = “to take bail” (Latinism)

oftiveg Topayevopevol ig v cuvaymyny amfecov = “when they arrived,
they went into the synagogue”

&l &yo1 tadta obtmwg = “[to see] whether these things were so” (BDAG &i
Sby; &yw 10a)

£€w¢ énl v BdAaccav = “as far as the sea;” other MSS read @¢ éni v
Bdhocoav = “as it were, toward the sea” (see commentaries)

¢ tayoto= “as quickly as possible” (BDAG d@¢ 8d)

év taig ABMvaig = “in Athens” (always plural)

Avvapeba yvdvar tic 1) kovn ... dwdayn; = “May we know what this new
teaching is?”

Eevilovta Tvo loPépelg €ig Tag AKoag MUV = “you are bringing some
strange ideas to our ears” (NIV) | BovAdueda yvdvor tiva 08hel tadta eivan
= “we want to know what these things mean” (BDAG 0é o 5; cp. 2:12)

glg o0dEv Etepov Moukaipovv 1 Aéyew Tt §| dkovew T kawvotepov = they
“used to spend their time [customary imperfect] in nothing other than telling
or hearing something new” (NASB) (étepov 1| = “other than”)

Kot whvto d¢ SEIo10aLovESTEPOVC VUGG Oempd = “I see that in every way
you are very religious” (NIV)

€mi mavtog mpocodmov Tig Yiig = “on all the face of the earth,” i.e.,
everywhere on earth

el Gpa ye ymilopnostov avtov kai gbpotev = “if perhaps they might grope
for him and find him” (NASB), “feel their way toward him” (ESV)

kai ye = “though” (BDAG v¢ by)

Tveg TV kB’ VUGG TonT@dY = “some of your own poets”

vévog [sing.] vmépyovteg [pl.] Tod Beod — constructio ad sensum

Spotov + dative = “like”

70, vOv = “now” (adverbial acc.)

miotv Tapooymv = “having furnished proof” (BDAG mictig 1¢)



Acts 18

3

oknvornoldg = (1) maker of stage properties, or (2) tentmaker (see long
article in BDAG)

6 kaBapog éyd: amd Tod ViV gig Ta E0vn mopedoopat = “I am clean. From now
on [ will go to the Gentiles”

14 xata Adyov av dveoyounv vpudv = “it would be reasonable for me to put up
with you” (BDAG «atd B5b; Adyog 2d) (qvéym + gen.)

15 «af’ vudg = “your”

17 ovdev tovtov 1@ Iadliovt Euelev = “Gallio was not concerned about any
of these things”

18 &lyev evyfv = “he was under a vow” (ESV)

23 mowmoag ypévov tiva = “having spent some time”

25 obtoc v koTymuévog T 630V Tod Kupiov = “this man had been instructed
in the way of the Lord” | 10 mepl tod Incod = “the things concerning
Jesus” (Moule, p. 63)

27 mpotpeyduevol ol adehol Eypoyav toic podntais dmodééachor adtdv =
“the brethren encouraged him [to do it] and wrote to the disciples [in
Achaia] to welcome him” (npotpénm = “to promote a particular course of
action” (BDAG)) | memotevkoow — perfect dative plural participle

28 émdeucvdg S1d TV Ypaedv slvar Tov Xpiotov Incodv = “demonstrating by
the Scriptures that Jesus was the Christ”

Acts 19

1 &v1® tov Amodld etvar &v Kopivoe = “while Apollos was in Corinth”

T AveTEPKO péPM = “the upper regions”

2 AMV 008’ el mvedpa Gylov oty kovoopev = “No, we have not even heard
that there is a Holy Spirit” (NIV, ESV) (for €i = “that” see BDAG 2)

4 1® M@ Aéyov ... iva miotedowoty = “telling the people to believe in the one
coming after him” (unusual word order, Moule, p. 169)

9 dnooctag an’ avTdV Apdpioev Tovg pabdntdg = Paul “withdrew from them
and separated the disciples” (BDAG dagpopilm 1)

10 7to¥t0 £yéveto €mi &tn 600 = “this went on for two years” (NIV)

12 and tod ypwtog avtod = “from his [Paul’s] skin,” “that had touched his
skin” (ESV)

13 Tweg kai tdV mepiepyopévav EE0pKIoTOVY = “even some traveling exorcists”
opkifm + double accusative = “I adjure you by so-and-so” (BDF §149)

16 dueotepot, when more than two = “all of them” (BDAG 2)

19 cvveyeioay TS TILAS oDTdY Kod €Dpov apyvpiov puptadog mévie = “they
counted up the price of them and found it 50,000 pieces of silver” (NASB)

21 Metd 10 yevécOar pe €xel Ol pe kal Pounv ideiv = “After I have been
there, it is necessary for me to visit Rome as well”

24 voovg apyvpodg Aptépdog = “silver shrines of Artemis,” replicas of the

famous temple of Artemis at Ephesus, one of the seven wonders of the
ancient world

27

29
30

33

39

40
41

42

43

11

VIEVOOLV Ol vadTal TPocshyely Tva avtoig yopav = “the sailors suspected
that some land was coming near to them” (infinitive with verbs of
perception, BDF §397)

noyovro Nuépav yevéohar = they “prayed for day to come” (ESV)

TV vaut®dv {nrovvtav euyely = “as the sailors were trying to escape” (gen.
abs.) | mpogpdcel g + participle = “on the pretense of intending to lay out
anchors from the bow” (NASB)

Aypt o0 Tuépa Huerdev yivesOou = “until the day was about to dawn”
TeooapeokaldeKATNY GUEPOV NUEPOY TPOGOOKDVTEC AG1TOL dlateleite =
“Today is the 14™ day that you have continued in suspense and without
food” (ESV) | unbév = undév

™V Yijv ovk éngyivookov = “they did not recognize the land” | &i dOvarvto
= “if possible” (oblique optative, BDF §386(2))

] mveovon = “to the wind”

toémov dbdhacoov = “a point of land jutting with water (sea) on both sides”
(BDAG), “areef” (ESV), “a sandbar” (NIV)

“The soldiers’ plan was to kill the prisoners, lest any should swim away and
escape” (ESV)

tod PovApatog = “from [carrying out] their intention” | «élevoév ...
€€évan = “he ordered those who could swim to jump overboard first and
make for the land” (ESV)

Acts 28

2

3
4

[ep]

10

11

ot BapPapor mTapeiyov ov v TVY0VoAV ELAVOpoTiay Nuiv = “the natives
showed us extraordinary kindness” (NASB) (BDAG napéym 2a)

opuybvov Tt mAfi0og = “a bundle of sticks” | and = “because of”

Ov dnocwbévta €k Tiig Bodkdoong 1| dikn (v odk elocev = “whom, though
escaped from the sea, Justice has not allowed to live” ((fjv — present
infinitive of (do)

€Ml TOAD o0 TdV Tpocdokdvimv = “after they had waited a long time”

T mepl + acc. = “the regions around”

umipyev ywpia + dative of possession = “there were lands belonging to”

0 mpdtog = “the chief man”

€yéveto + infinitive = “it came to pass that” | moperoig kai dvcevrepim
ouveydpevov = “afflicted with fevers and dysentery”

avayopévolg ... ypelag = “when we were ready to sail, they furnished us
with the supplies we needed” (NIV) (present participle with future nuance,
BDF §339(2))

mapokeyelakdtt = “that had wintered” | mopacipue Awckobpolg =
“marked by the Dioscuri” (BDAG), “which had the Twin Brothers for its
figurehead” (NASB)

14-15, 21 #MBopev = fABopev; HAbav = H{ABov; simav = sinov (BDF §§80-81)

15

MMav gic dmbvinotv Nuiv dypt = “they came as far as [these two towns] to
meet us”
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Acts 27

1

©

11
12

13

14

15

17

18

20

21

22
23

Qc ékpibn Tod amomheiv Nuag eig v Trokiav = “when it was decided that
we would set sail for Italy” | omeipng ZePootiic = “who belonged to the
Imperial Regiment” (NIV)

mhoiw Adpapvutmvd péAlovtt mAElY €ig ToLg Katd TV Aciav tomovg = “a
ship from Adramyttium about to sail for ports along the coast of the
province of Asia” (NIV) | katd = “along the coast of” (cp. vv 5, 7 (2x))

M te £&tépa = “the next day” | oovOpodmwg 6 Toviog ... Empeieiog
tuyelv = “Julius treated Paul kindly and let him go to his friends to receive
care”

Kékelfev = kai éxelfev = “and from there” | &1 1O TOOC AVEHOVG Elvol
&vavtiovg = “because the winds were contrary”

mhoiov AdleEavdpivov mAéov gig thv Traiiov = “a ship from Alexandria
sailing for Italy”

un mpoced®dvtog Nudg tod avépov = “since the wind did not allow us to go
farther” (gen. abs.)

mapoAeyopevol oty = “sailing past it,” i.e., Salmone

“Luke uses a Jewish calendaric reference for a secular problem, which was
what the Romans called mare clausum, ‘the closed sea,” the time when the
Mediterranean was no longer navigable, often as of mid-October, but
usually from 11 November to 10 March” (Fitzmyer).

dative + pdddov éneibeto 1] + dative = “was more persuaded by x than by y”
&l mog dvvarvto = “if somehow they could” (oblique optative, BDF §386)
AMpéva is in apposition to @oivika — “Phoenix, a harbor of Crete”

doEavteg Ti|g Tpobicemg kekpatnkévol = “supposing that they had achieved
their purpose” | Gocov mapeléyovio v Kpfimv = they “sailed along
Crete, close to the shore” (ESV), or “as near as possible” (BDF 244(2))

pet’ o molH = “after not much time” | xat’ avtiig = “down from it,” i.e.,
Crete (BDAG xatd Ala)

Emdovreg Epepdueba = “we gave way to it and were driven along” (ESV,
NIV; cp.v 17)

BonBeioig Expdvto vmolmvvivieg TO Thoilov = “they used supporting cables
in undergirding the ship” (NASB) | oofovuevol un ... éknécoow =
“fearing that they might run aground”

éxPoinv énotodvro = “they began to jettison the cargo” (NASB; ingressive
imperfect)

Aowmdv = “finally” (adverbial acc.) | mepupeito €lmtic mdco tod cplechat
nudc = “all hope of our being saved was given up”

"Bdel pév, @ &vdpeg ... v {nuiocv = “Men, you should have taken my
advice not to sail from Crete; then you would have spared yourselves this
damage and loss” (NIV) kepdaivw = “to gain”; with nouns of loss/injury,
“to spare oneself” (BDAG, Thayer)

T viv = “now” (adverbial acc.) | yoyiig = “of life”

70D Beod ... &yyehog = “an angel of the God to whom I belong and whom I
worship”

25

26

27

29

31

32

33

34
36

37

38

40

3

TOVG TtEPL T ToladTa Epydtog = “the workmen in similar trades” (ESV), “the
workers who were occupied with such things” (BDAG nepi 2c¢)

o0 uévov Egécov drha oyedov mhong tilg Aciag — either (1) genitives of
place (BDF §186(1)), or (2) partitive genitives with ikavov éyhov (Moule,
p. 39) | o Iodroc odtog = “this Paul guy” | ixovov dylov = “large
numbers of people” (NIV)

ToDTO NUIV TO pépog = “this line of business of ours” (BDAG pépog 1bn)
Subject of kaBapeicHar is Artemis — “and that she whom all of Asia and the
world worship will even be dethroned from her magnificence” (NASB)
Emicetn M mohg tiig ovyyvoemg = “the city was filled with confusion”
(verbs of filling take genitive)

un dodvan Eovtov i 10 Béatpov = “not to venture into the theater” (BDAG
didopt 11)

dAlot aAro T Ekpalov = “some were shouting one thing and some another”
tivog &veka cuvenivbeioay = “why they had come together”

€K 10D OyAov = “some in the crowd” | mpofordviov avtov tdv Tovdainy =
“the Jews having pushed him to the front” (gen. abs.)

€ntyvovteg 61t Tovdaiog éotiv = “when they recognized that he was a Jew”
d0éov €oTiv DUOG KATECTAANEVOVLG VIapyewy = “you ought to be quiet”
(perfect passive participle of kataotéAl® — cp. v 35, note 42)

oUte ... oVte ... = “who are neither robbers of temples nor blasphemers of
our goddess”

&yovot Tpog Tiva Aoyov = they “have a grievance against anybody” (NIV)
gykaieitwoav aAAholg = “let them bring charges against one another”

Kol yap Kwouvevopey ... mepl Tiig ovotpoeiig tavtng = “For indeed we are
in danger of being charged with rioting for today’s events, since there is no
cause with reference to which we will be able to give an account of this
uproar” (leaving out [ov])

Acts 20

3 mowmoag pijvag tpeig = “and spent three months” | avt® = “against him”
(dative of disadvantage) | &yéveto yvoung = “he decided” (Moule, p. 38)

4  Zomnatpog IMHppov Bepowiog = “Sopater son of Pyrrhus, from Berea”
®eocarovikémv = “[both] of the Thessalonians” | AgpPaiog = “from
Derbe” | Acwvoi = “Asians,” i.e., from Asia Minor

5 péve + acc. = “to wait for someone”

6  dypLMuepdv mévte = “within five days” (unique usage, Moule, p. 205)

11 £’ ikavdv opnoag dypt avytg obtwog EEMABey = “he talked with them a
long while until daybreak, and then left” (NASB)

13 obtog yap Swretaypévoc MV LMoV avtdg meledew = “for so he had
arranged it, intending himself to go by land” (NASB)

15 1f] émovon ... 11 08 €tépa ... Ti] 0¢ Eyonévn = “the next day ... and the next

day ... and the day after that”



16

19

20

22

23
24

32
35

4

Omog pun yévnrot ... yevésBan &ig Tepocdivpa = “so that he would not have
to spend time in Asia; for he was hurrying to be in Jerusalem, if possible, on
the day of Pentecost” (NASB)

UETA ... TEWPASUDY TAV cvuPdviav pot &v Toig énfovraic tdv Tovdaiov =
“with trials that happened to me through the plots of the Jews” (ESV)

MG 0VOEV DIESTEINAUNV TAOV CUUEEPOVTOV TOD U avoyyeilot dUiv = “how I
did not shrink from declaring to you anything that was profitable” (ESV,
NASB) (the two negatives reinforce each other, cp. v 27)

Ta &V 0TI GLVAVTHOOVTA ot pn €iddg = “not knowing what will happen to
me there,” lit. “in her” (in Jerusalem)

pe pévovoty = “await me”

GAA’ 00dEVOG AOYoL TTolodpan TV Youynv tipiov pavt@d = “I don’t consider
my life as something of value for myself” (BDAG moiéw 7b), or “I do not
consider my life worth a single word” (BDAG Adyog laa) | g +
subjunctive = “so that” (unique, Moule, p. 138 n. 1; other MSS read 6nwc)
ta viv = “now” (adverbial accusative)

navta = “in everything” (NASB), “in all things” (ESV), “in everything I
did” (NIV) (accusative of respect) | pdAAov ... 7} = “better ... than”

37 kovog Khawbpog éyéveto mavimv = “there was much weeping on the part of
all” (ESV)

Acts 21

1 Qg éyévero avayBdivor Nudc amooracHéviag an’ avtdv = “After we had

o b w

14
16

19

torn ourselves away from them, we put out to sea” (NIV; cp. BDAG
amoondm 2b) — note word order

gbpdvteg TAoTov Stomep®dv €ig owvikny émiPavreg aviydnpev = “we found a
ship crossing over to Phoenicia, boarded it, and set sail”

KataAtovteg ooty (i.e., v Kompov) eddvopov = “leaving it on the left”
avevpiokm = “to seek out”

Ote €yéveto Nuag e€apticot Tag Huépag = “when our days there were ended”
(NASB, ESV) | émopevopebo = “we started on our journey” (inceptive
imperfect) | mpomepmdviov Nudg mhvtov = “while they all accompanied
us” (gen. abs.) | &wc &Em Tiig mOAews = “until we were out of the city”

€ig ta 101 = “home” (BDAG id10¢g 4b)

6vtog ék TdV Emtd = “who was one of the seven”

un meopévov avtod = “since he would not be dissuaded” (gen. abs.)

Kol t@v pabntdv and Kowoapeiog = “also [some] of the disciples from
Caesarea” (partitive genitive, BDF §164(2); normally, tivec or €k would be
present before Tdv) | &yoviec mop’ @ EevicOdpey Mvacovi = “taking us to
Mnason ... with whom we were to lodge” (NASB) (Moule, p. 130 n. 1;
BDF §294(5))

ka®’ &v = “one after the other, in detail” (BDAG €i¢ 5e; cp. John 21:25)
gkaotov OV émoinoey 6 Bedg (“each of the things God did”) is the object of
génysito. UBS/NA punctuation has k00’ &v &kactov as a phrase, making v
the object; but é&nyéopan takes accusative (10:8; 15:12; Lk 24:35).

27

9

“For it seems to me unreasonable, in sending a prisoner, not to indicate the
charges against him” (ESV)

Acts 26

1 ’Emupénetai oot = “you are permitted”

2  pokaplov €mi cod péAl@v onpepov amoloyeicBar = “fortunate that it is
before you I am going to make my defense today” (ESV, note emphatic
position of &nti God)

5 éav 0éhmor poptopeiv = “if they are willing to testify”

&lnoa — 1s aorist of (o | Papioaiog = “as a Pharisee”

7  eigfjv — could refer back to €Amig or émayyehia (v 6)

8 1i=“why?”

9  £do&a — 1s aorist of dokéw | mpdg = “against” (BDAG 3da)
moAlAd évavtia = “many hostile things”

10 6 xoi énoinca = “and this is just what I did” (NASB, NIV; & as loose
connective, BDF §458) | 1€ ... 1€ = “not only ... but also” (BDAG ¢ 2b)
avapovpévav ant@v = “when they were being put to death” (gen. abs.)

11 vvayxalov — conative imperfect, “I tried to force them” (NASB)
£m¢ Kol &ig tag £ molelg = “even to foreign cities”

12 ’Ev oi¢ = “in the course of which activity” (Moule, p. 131)

13 Ymep v Aapmpotnta Tod Aiov = “brighter than the sun”

16 pdptopa GV TE €16e¢ pe GV Te dPOMcouai col = “a witness not only to the
things in which you saw me but also to those in which I shall appear to you”
(BDAG opdw Alb)

20 mdoqv te ™V yopav tig Tovdaiag = “and throughout all the region of
Judea” (acc. of extent of space) | dative + amnyyeAdov + infinitive = “I was
declaring to them that [they should] repent” (1s imperfect of dnayyéAim)

22 gmxovpiag Toymv tig amd 100 Ogod = “having obtained help from God”
(NASB) | o06&v éxtog Aéywv ... Mobofg = “stating nothing but what the
Prophets and Moses said was going to take place” (NASB)

23 &i (2x) — marker of content, “that” (BDAG 2) | madntog — verbal adjective
from mdoyw meaning “subject to suffering” (BDAG; BDF §65(3))

Tp®TOG €€ AvaoThoems vekpdv = “as the first to rise from the dead” (NIV)
@ (acc.) pérrel katayyélewv = “he would proclaim light”

26 AoavBdavew avtov TovTev ov meiBopat ovBév = “I am persuaded that none of
these things escapes his notice”

28 ’'Ev OAlyo pe meibeig Xpiotovov motfjoat; = “Do you think that in such a
short time you can persuade me to be a Christian?” (NIV) (see
commentaries and BDF §405(1) for other options)

29 Ed&aiunv av 1@ 0ed = “I would to God” (ESV) (potential optative, BDF
§385(1)) | xai év OAlym kai &v peydh@ = “whether in a short or long time”
(NASB; BDAG «oai 1f) | Towobtovg [pl.] o6moiog [sg.] xai &yd i = “of
such a kind such as even [ am”

32 AmoAehboBai €d0vato ... e un énekékAnto Kaicopo = “This man could

have been set free if he had not appealed to Caesar” (NIV, ESV)
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24

25

26

8

ol &v duiv dvvarol = “the influential men among you” | 1i Gromov =
“anything wrong” (cp. Lk 23:41) | ovykatafavieg ... Katnyopeitmwooy
avtod = “let them come down and prosecute him”

Nuépag ov mieiovg OKT® 7| 6€ka = “no more than eight or ten days”

obte €ig ... oVt €ig ... oUte €ig ... Tt juaptov = “Neither against ... nor
against ... nor against ... have I committed any offense”

‘Tovdaiovg 00dev Ndiknoa = “I have done no wrong to the Jews” (here
adwém is transitive; but cp. v 11)

el adwd kai G&ov Bavatov mémpayd T = “If I am a wrongdoer and have
committed anything worthy of death” (NASB; here ddwéw is intransitive;
also, perfective present, BDF §322) | o0 mapartoduot 16 drnobaveiv = “I do
not refuse to die”

¢ = “while” | avébero ta kata tov [adlov = “he presented Paul’s case”
(cp. 24:22) | xotorereyupévog déopog = “left as a prisoner”

npiv | = “before” | “It is not the custom of the Romans to hand over any
man before the accused meets his accusers face to face and has an
opportunity to make his defense against the charges” (NASB) (&yot and
AaPor are oblique optatives, BDF §386(4))

avapoinv undepiov tomaoapevog = “having made no delay”

nepi o0 ... ovdepiov aitiav Epepov AV &y Vmevéovv movnpdv = “they
brought no charge in his case of such evils as I supposed” (ESV)

poto Tvo ... €iyov Tpodg avtov = “they [simply] had some points of
disagreement with him” (NASB) | 06v &paokev 0 ITadrog {fjv = “whom
Paul asserted to be alive” (NASB)

amopobpevog Ty mepi tovTev {tnoty = “being at a loss how to investigate
such matters” (NASB) | &\eyov &i Bodlotto mopevesbar = “I asked whether
he was willing to go” (NASB) (&l as marker of indirect question + oblique
optative, BDAG ¢&i 5by)

tod IMavdov émkarecopévov ... dbyvoowy = “when Paul appealed to be
held in custody for the Emperor’s decision” (gen. abs.) | 0 XePactog =
translation of Latin title Augustus, i.e., “the Emperor” (in this case, Nero)
Aypinnog npog tov Dijotov = “Then Agrippa [said] to Festus”

avopdaoty toic kot E€oymnv Tiig Tolewg = “the prominent men of the city”
todtov mepi 00 Bmav 1O mAROog TdV Tovdoiwv &véTuydv pot = “this man
about whom all the people of the Jews appealed to me” (NASB) | &v 1e
‘Tepocoivpolg kai €vBade = “both in Jerusalem and here” (§v = év with
accent caused by t€) | Podvteg un 6€lv avtov Cijv pniétt = “shouting that
he ought not to live any longer”

Kotelafouny undev d&ov adtov Bavatov mempayévar = “I found that he had
committed nothing worthy of death” | adtod TovTOL €mKOAECOUEVOL TOV
YePaotov = “since he himself appealed to the Emperor” (gen. abs.)

gxpwva mépmey = “1 decided to send [him]”

Omwg TG avaxpicewg yevouévng ox® ti ypaywm = “so that after the
investigation has taken place (gen. abs.), I may have something to write”

20 miotai tod vopov = “zealots for the law” (objective gen.) (cp. Gal 1:14)

21 tovg kata Ta E6vn Tavtog Tovdaiovg = “all the Jews throughout the nations”
(BDAG xatd Bla), i.e., Diaspora Jews

22 1iodv éotwv; = “What, then, is [to be done]?” (NASB)

23 moinoov — aorist imperative of moléw | €vynv Exovieg £¢° avtdv = lit.
“who have a vow over themselves,” i.e., who are under a vow

24 ivo Euproovtar — one of the rare cases of tva + future indicative (Moule, p.
139; however, BDF §369(3) argues for textual variant Euvpricovtar) | v
kepaAnv — acc. of respect (“that they may be shaved with respect to the
head”) | 811 GV kaTMvTaL Tepl God ovdév Eotty = “that there is nothing to
the things which they have been told about you” (NASB) | otoygig kai
adTOC PUAGGS®Y TOV vopov = “you yourself are living in obedience to the
law” (NIV) (see BDAG octoém)

25 nMueig éneoteihapev kpivavteg puAdocestatl avtovg = “we have sent a letter
with our judgment that they should abstain from” (ESV)

26 dayyéAhov TNV EKTANPOOY ... 1] Tpoceopd = “to give notice of the date
when the days of purification would end and the sacrifice would be made
for each of them” (NIV)

27 ovvéyeov Tavta oV OyAov = “they were stirring up the whole crowd”

28 ¢ ... dWdokwv = “who teaches” | kotd + genitive = “against”

29 Woav mpocmpakdtec = “they had previously seen” (periphrastic)

30,33 Verbs of grasping, seizing (e.g., émAappdavopar) take the genitive

33 énvvBdavero tig €in kol ti oty memokdg = “he was inquiring who he was
and what he had done” (€in — oblique optative, BDF §386)

34 dAlot GAlo T Emepmvouy —cp. 19:32

35 Ote éyéveto €mi ToVg avapabuovg = “when he was at the steps” (BDAG
yivopor 6¢) | ovvéPn Pactalecbor avtov = “he had to be carried” (NIV)

36 oipe — present imperative of aipw (“away with him!”)

38 ovk &po oV &l 0 Alydntiog = “Aren’t you the Egyptian ...?” (NIV) | mpd
TOVTOV TOV NHep®V = “some time ago” (cp. 5:36)

Acts 22

2 pdiiov mapécyov novyiav = “they became even more quiet”

4 &dioEa — 1s aorist of Sk (“to persecute’)

5 d&&wv = “in order to lead away, arrest” (future participle of &yw, BDF
§418(4)) | kol tovg ékeloe Gvtog = “even those who were there”

6 é&yéveto pot + infinitive = “it happened to me that ...” (cp. v 17)
@d¢ ikavov = “a very bright light”

9 dkovw here could be translated “to understand” (NASB, ESV, NIV; cp.
BDAG dxovo 7), alleviating apparent contradiction with 9:7

11 g ok &véPrenov = “since I could not see” (NASB) (BDF §358) | and6 =
“because of” (BDAG 5a) | 1o tdv cuvoviev pot = “by those who were
with me”

12 poprtopodpevog vmd = “well spoken of by” (cp. 10:22; 16:2)



13

16
19

22
28
29

6

“‘Receive your sight!” And so I [kay®], at that very hour, received my
sight.” | avéBleya gig avTov is pregnant: it is as if i avtov pulls the base
verb (BAénw) away from the prefix and repeats it: “I received my sight and
looked at him” (cp. ESV)

i péddeig; = “why are you delaying?” (BDAG péliw 4)

Aunv — Is imperfect of eipi | Aunv evioxilov kai dépav = “I used to
imprison and beat” (periphrastic, customary imperfect)

Cijv — present infinitive of {d®

moALoD kepaAaiov = “for a large sum of money” (genitive of price)
anéomoav o’ avtod = “withdrew from him” | €riyvodg &t ... dedekmg =
“when he realized that he had put P., a Roman citizen, in chains” (NIV)

30 10 dopaieg TO Ti KoTnyopeitar = “exactly why P. was being accused” (NIV)

Acts 23

6 70 &v uépog ... 10 8¢ Etepov = “one party ... the other” (BDAG pépog 1b{)

8 ta aueotepa = “all” (cp. 19:16)

9 10 pépog tdv dapsaiov = “the party of the Pharisees” (cp. v 6) | &l 6¢
mvedpa ELdAncey adtd 1 dyyehog = “what if a spirit or an angel has spoken
to him?” (aposiopesis, BDF §482; BDAG i 6af})

11 og... obte = “as ... s0” | &ig(2x) =“in”

12, 14, 21 &wc o + subjunctive = “until”

13 “There were more than forty who formed this plot” (NASB)

14 yebopou takes the genitive (undevog)

15

19
20
21
29
30

“Now then, you and the Sanhedrin [cUv T® cvuvedpi® goes with Vueig]
petition the commander to bring him before you on the pretext of wanting
more accurate information about his case” (NIV) (og + participle = “on the
pretext of,” BDF §425(3); BDAG @¢ 3b)

kat’ idiav = “privately”

¢ péEMoV —cp. v 15

TPOGOEYOLEVOL TIV Ard 00D Emayyehav = “waiting for your consent”

dv ebpov &ykalovpevov = “whom I found to be accused”

punvodeiong pot EmPoviiig gig tov avopa Eceobar = “when it was disclosed
to me that there would be a plot against the man” (ESV) (gen. abs.)
mopayyeilog Kol TOig KoTNyopolg AEyew mpog avtov €mi cod = “I also
ordered his accusers to present to you their case against him” (NIV)

32 éacavteg toVg innelg amépyeoal ocvv avt®d = “letting the horsemen go on
with him” (ESV)

Acts 24

1 pnropog Teptoilov tvog = “a lawyer, a certain Tertullus”

2

KAnBévtog adtod = “after Paul had been summoned” (gen. abs.) | TToAAf|g
glpnvng tuyyxavovteg = “we having enjoyed a long period of peace” (NIV)
Sopbopdtov yvopévav 1d £0vel tovte = “since reforms are being made
for this nation” (gen. abs.)

7

4 fvo 8¢ un éml TAElOV o€ EykomTm = “but in order not to weary you further”
(NIV) | mapaxarid daxoboai og nudv = “I beg you to hear us”

6 éncipacev — 3s aorist of wepdlw (“to try, attempt™)
éxpartnoopev — 1p aorist of kpotéw (“to seize, arrest”)

8 map’ od duvnon + infinitive = “from him you will be able to ascertain”
Katnyopém takes genitive object

9  ovvemtiOnut + participle = “to join in doing something”
tadto oVTeg Exetv = “that these things were so”

10 vevoavtog avT@® Tob Nyepdvog Aéyey = “when the governor nodded for Paul
to speak” (gen. abs.)

11 dvvapévov cov émyv@dvar 6t = “you can verify that” (ESV)

00 mheiovg gioiv pot Huépat dddeka = “it was no more than 12 days ago”
4’ Mg = “since” (typo: Mg should be fic, cp. v 21) | &véPnv mpockuviceV
= “I went up to worship” (future participle, BDF §351)

13 08¢ mopaotiicot dHvavtai ot mepi GV vuvi katyopodsiv pov = “Nor can
they prove to you [the charges] of which they now accuse me” (NASB)

14 v Aéyovow aipeotv = “which they call a sect” (BDAG Aéym 4)

16 6w movtog = “always”

17 élenpocivag Too®V ... Kol TpocsPopdg = “to bring alms ... and offerings”
(future participle, BDF §351) | eig = “for” (BDAG 4g)

18 v oic = “while I was doing this” (ESV)

19 ot £de1 émi cob mopeivar kol Katnyopelv = “who ought to be here before
you and bring charges” (NIV) | &l T £yowev mpog éué = “if they should have
anything against me” (potential optative, BDF §385(2))

20 § = “or else” | i ebpov &dixnua = ti &diknua edpov = “what
misdeed/crime they found”

21 7 = “unless it was” (BDAG 2¢) | owvn = “statement, declaration” (BDAG
2¢) | €9’ budv = “before you” (cp. éniin v 20 — BDAG 3)

22 dakpipéotepov €iddg TO TEPL TRg 0000 = “having a rather accurate
knowledge of the Way” (ESV) | diayvdcopor ta ko’ vudg = “T will decide
your case” (BDAG «atd 6)

23 tmpeicbot adtov Eyewv 1€ dveoty = “for Paul to be be kept and yet have some
freedom” (NASB) | undéva t@v idiov avtod = “none of his friends”
(BDAG 13106 4a)

25 To vdv &ov ... petakorécopai oe = “Go away for the present, and when I
find time I will summon you” (NASB) (t0 vbv &pov — adverbial acc.,
Moule, p. 160; BDAG &yw 10a)

27 &aPev d1ad0y0v 0 PTME TTopkiov Dijotov = “Felix was succeeded by P.F.”

Acts 25

3 aitodpevol ybpv ko’ adtod = “requesting a favor against Paul” | évédpav
molobvteg = “setting an ambush”

4  mpeicOon tov TTadrov eig Kawodpeov = “that Paul was being kept in

custody at Caesarea” | éxmopevopat = “to leave”
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